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CHAPTER 1 INTRODUCTION
1.1. RATIONALE

In everyday communication, writers or the spealawsnot
simply inform about the state of affairs mentionedheir utterances.
They usually qualify their utterances with someglaege devices to
signal some extra information and comment on theakiéty and the
source of his or her knowledge. In order to achithedr goals, both
writers and speakers commonly express attitudése yadgments, and
commitments towards the propositional contents. iRetance, these
following utterances have the same descriptive erantbut different
connotative meanings

(1a) They have no right to be here. [520p]

(1b) Obviously they have no right to be here.

(1c) Probably, they have no right to be here

(1a) is simply a narrative sentence in which omgestf affairs
is indicated, and it contains no comment of speéBgrno S’s attitude,
etc., so hearer (H) is not be able to identify Bitention. On the
contrary, if it is verbally qualified by words orhpases denoting
attitudes such agObviously and ‘Probably’, in (1b) and (1c), they can
be said to convey their attitude and comment towvardtate of affairs
mentioned in the prepositional content of the attee. With the
additional meaning of the two word®bviously and “Probably’, the
force of S’s comment can be manifested and thers&it sounds more
persuasive and personally emotional. These wordhjchw are
technically called “Attitudinal Disjuncts”, are uUsklanguage devices
for S to successfully show his / her attitude.

So far much has been written on the related seocargas such
as modality, evidentiality, hedges and style disfsnn English and
Vietnamese, the term ADs may be unfamiliar evestsange to many
learners of English, because ADs are just one kihdisjuncts. In
addition, when learning English, learners usuallyehthe tendency to
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pay much attention to the information denoted bynneements of a
sentence. Adverbs, particularly ADs do not attmnaetch concern of
them. Among these peripheral elements, the ADs imaye been
considered unimportant point and are thereforent@greted.

However, ADs not only play an important role impeessing the
speaker’s or writer's evaluation to the clause,daut be also considered as
one device to signal the basic purposes of modglatie speaker’'s or
writer's claim, especially, when transmitting a ubbt, manifesting an
intention or displaying information. If placed imang position, ADs may
create a misunderstanding between the speakeharttetirer. However,
not many Vietnamese learners of English can retiiggoroblem.

Another strong motivation for our choice is th@eatation that
with a study of the issues of ADs that the learngilt be able to
understand and use ADs in a better way and quieklyuire some
communicative strategies in spoken and academingilanguage and
from this, they can get great benefit to enhanad tbompetence in
spoken and written communication as well as achma@peration in
interaction. Consequently, the final purpose o$ ttudy, therefore, is
getting communicative efficiency.

1.2. JUSTIFICATION OF THE STUDY

A study in terms of syntax, semantics and pragmeain ADs
will be a significant contribution to the teachimgd learning of the
learners in the periphrastic units.

1.3. RESEARCH SCOPE

The study concentrates primarily on the syntasgenantic and
pragmatic aspects of a small group of ADs in lexiedegory.
1.4. RESEARCH ORGANIZATION

Chapter 1: Introduction

Chapter 2: Literature Review and Theoretical Baoknd

Chapter 3: Methodology of Research

Chapter 4: Findings and Discussion

Chapter 5: Conclusion and Implications



CHAPTER 2 LITERATURE REVIEW AND THEORETICAL
BACKGROUND
2.1. PREVIOUS RESEARCH

Halliday [17] in his discussion on Theme - Rhemeigure
introduced one kind of elements that “has spet#&us in the thematic
structure”. These elements included ADs known a®d¥ Adjuncts”
by his term.

Biber et al. gave preference to the testance adverbialand
distinguished them with the other two typesctumstance adverbials
andlinking adverbials Simultaneously, they labeled ABsone of the
major grammatical devices used to express attitg judgment-
which differs from epistemic stance and style stamith respect to
structural and semantic characteristics.

Quirk and Green Baum have mentioned ADs througlir the
broader term called “Disjuncts” which covered thieole range of ADs.
Disjuncts, defined as “a special type of adverkat tave a sort of
superior role to the rest of the sentence”. Theydassified into two
classes: Style disjunct and Attitudinal disjunct.

In a paper of Susan & Douglas described the wagakers
and writers used Adverbials to make their persésiaince”. The term
Adverbial Marking Stance was defined within threa@jon domains:
Epistemic stance, Attitudinal stance, and Stylacta

In the reality of the increasing needs for commation, ADs
are becoming one of useful means to express speademriter’'s
comment or attitude on what they are saying in oriie create
illocutionary force of their utterance to the hearer readers. In this
sense, the pragmatic functions of ADs are alsontdrést and are
investigated by some Vietnamese grammaticians amglists from
different approaches.
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Nguyen Minh Thuyet and Nguyen Van Hiep (1998) dfiesh
such phrases d:ghe dau P, chic chin la + P, rérang la + P, 8¢6
thé + P ¢ thé <2 + P, hinh nlr (1&) + P, deong nhe la+ P, ching nhe
+ P...” as a type of subordinate elements. They calletl phcases as
“dinh ndr cau” (sentence predicate) which could be placdtieatnitial
position or be inserted between Subject and Preedeigh the function of
expressing the modality meaning about what wasisadentence.

Also, in the master thesis “Boosting and Hedgind\aademic
writing” of Tran Thi Phuong Thao mentioned syntaecgemantic and
pragmatic features of hedging and boosting markarswritten
discourses as “Modal Disjuncts”.

From another approach, in Evidential Markers inlishgversus
Vietnamese by Tran Thi Thanh Chau, the syntactamtic and
pragmatic features of evidential markers in Englsid Viethamese
have been analyzed along the scale of evidentidgoses in a
contrastive analysis with the Vietnamese equivalent

Perhaps the most beneficial concerning the matieADs are
the master thesis doan Thi Thu Ha and Ph.D. Thesis of Ngu Thien
Hung, they have analyzed and described essensialréss of a number
of words and phrases, which they called “Quam tigh thai” in the
relation to the content of the clause and commuigicasituation.
However, the authors seemed to deal with a broea af all kinds of
disjuncts, and accordingly, ADs (especially degogéeconditions for
truth of content such asghedau , chic chinla, rd rang la, &cé
thé , coO tiF s, hinh nhe ( 1d), deong nhe & ... have not been
considered as independent markers and have nofldgedescribed.

Generally speaking, these researches have inat=slig
syntactic, semantic and pragmatic features of midngs of ADs.
However, this is still a broad field with variousnds of ADs.
Moreover, as far as contrastive studies are corederthose English
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ADs do not have exact Viethamese equivalents, whmay create
difficulties for Vietnamese learners of English interpreting and
performing them in discourse. What is more, leararEnglish may
make mistakes when they are trying to distinguistwben ADs and
other kinds of Adverbs such as Adverb of mannere@iéer MA). For
instance, in the following sentences, learners afliEh may get
confused in distinguish between MA and AD.
2.2. THEORETICAL BACKGROUND
2.2.1. Defining Disjuncts and ADs
Downing and Locke [14] defined disjuncts as lirggigi items
which “represent a comment by the speaker or woikethe content of

the clause as a wholeHe also defined ADs in the following way:

“ADs express writers’ affective values — their taities towards the
propositional content and/or readers rather thamngiément to the
truth—value.
2.2.2. ADs and Concepts of Modality
2.2.3.The Classification of ADs
2.2.3.1. Type (a): Degree of truth
2.2.3.2. Type (b): Value judgment
However, due to the limitation of the research, shely only
focuses on ADs relating fBype (a), Degree of truthwhich consists of
two categories: The ADs express conviction and Abs figure out
some degree of doubt.
2.2.4. ADs and the Cooperative Principle
2.2.5. ADs and Politeness
Brown and Levinson [10] classify “face” into two rkis:
Negative faceand Positive facewhich are used iManipulation and
Politeness principle.
2.2.6. Hedging as the Modification of the llloutionary Force
Holmes [19] claimed that modifying the illocutiogdorce of a
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speech act may serve to express a variety of @ggstuo the hearer,
ranging from very positive to the negative attitside
2.3. UNSOLVED PROBLEM

The comparison and contrast on Syntactic, Semaautid
Pragmatic features of ADs in English and Vietnamessuch modern
theories do not attract much attention of linguiS§sch issues as the
precise degree that each AD should be assigned théhr capability in
collocation with other modal markers such as mddalcal verbs,
modal auxiliaries, their pragmatic roles in int¢i@c have not been
touched on and examined closely. Therefore, Thidysis carried out in
an attempt that the research may help Viethamesedes of English
who really wish to enhance their competence in spolnd written
communication and achieve cooperation in interactitmorough
understanding and appropriate use of ADs in thedcgss of using
English.
2.4. SUMMARY

CHAPTER 3 RESEARCH METHODOLOGY
3.1. AIMS AND OBJECTIVES
3.1.1. Aims
The research is carried out in order to increaselests’
awareness about significant similarities and défiferes between ADs of
two languages, and enhance their abilities to U3s &ppropriately and
communicatively in various situations.
3.1.2. Objectives
- To give a description of English and Vietnamédas with
reference to structures, semantics and pragmatics.
- To find out the similarities and differencesveeén ADs in
English and their Viethamese equivalents in terimsyotax, semantics
and pragmatics.
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- To provide some suggestions to the problemsitkeavietnamese
learners of English may encounter in interpretimd) asing ADs.
3.2. RESEARCH QUESTIONS

- What are the syntactic, semantic and pragmatitufes of
ADs in English and Vietnamese?

- What are the similarities and differences betwEaglish and
Vietnamese ADs in terms of syntactic, semantic @agmatic aspects?

- What potential difficulties do Viethnamese stutdeof English
may have when interpreting and using ADs?
3.3. RESEARCH DESIGN AND RESEARCH METHOD

The study is mainly qualitative and descriptiveorapch: 500
utterances from novels, short stories and playse wirterpreted
qualitatively. To serve the investigation, the castive analysis was also
executed to present the similarities and differerimetween English and
Vietnamese ADs. A contrastive analysis of ADs iffedent kinds of
English and Vietnamese discourse was conducted sm draw out some
qualitative information in terms of syntactic, sewi@ and pragmatic
features with particular reference to the learaingd teaching of ADs.
3.4. DESCRIPTION OF POPULATION AND SAMPLES

Samples were taken from many different sourcesasao
eliminate the element of subjectivity in the fingenof the study that
results in a good conclusion and implications.
3.5. DATA COLLECTION
3.6. DATA ANALYSIS

By comparing and contrasting English and Vietnaam&Bs from
different discourses in terms of syntactic, semaatid pragmatic aspects,
some similarities and differences between Engligh\Aetnamese ADs in
the distribution and interpersonal effects candamtified. Basing on the
data collected from analyzing, the potential diffies that the Vietnamese
learners of English may encounter can be found.
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3.7. PROCEDURES
3.8. INSTRUMENTS
3.9. RELIABILITY AND VALIDITY

CHAPTER 4 FINDINGS AND DISCUSSION
4.1. SYNTACTIC CHARACTERISTICS OF ADS IN ENGLISH
AND VIETNAMESE

4.1.1. The Morphological and Syntactic Featuse

The majority of English modal adverbs of attitudeEnglish
derives from adjectives and ends in suffixand -ed participle plus
suffix-ly. Although there are also common simple forms, sash
perhaps, mayband so on.

Traditionally, the ly adverbs in English can have their
equivalents in Vietnamese in form of adjective bgsies the
corresponding collocutomgt cach.

4.1.2. Syntactic Position of ADs in English @ahVietnamese

The positions of ADs can be understood as follow

Initial position(l): before the subject
Medial position| - immediately before the operator, the verb| or
(M): before the complement in intensive clauses

- immediately before auxiliary and
after auxiliary
Final position(F): after an intransitive verb, an object or| a
complement

Adverbials in English and Vietnamese were found b
realized in a wide range of syntactic forms.

4.1.2.1. Single Adverb Construction

ADs of single adverbs expressing degree of doubt@ossibly,
probably, perhaps, maybe, etc., in English arid ¢&, c6 8, hinh nhr
14, co E la...in Vietnamese. English ADs showing the degreé&uh
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are certainly, clearly, surely, obviously and sa dine equivalent
Vietnamese ADs are rd rang la,rhién 1a, khéng nghi rggi. ..

Typically, these words have considered freedom asitipnal
terms and may appear at several places in a ctusgure, however,
their common positions are in th@osition of the clausal structure.

4.1.2.2. Adjective Congtructions

Both English adjective phrases constructions aretidimese
lexical phrasal constructions often appear position. The structure is
usually used to convey the level of personal cafyaiWith a first
person pronoun subject it shows the speaker/wsittrong belief about
the information. English adjective phrase constonct is
characteristically realized in the syntactic stuwet |t + be + Adj. +
(that) Pandl + be + Adj. +( that) P.The Vietnamese counterpart is
typically characterized by the patte/Ad) (1a) P.

4.1.2.3. Noun Constructions

The common position for Np constructions ar@osition in
both English and Vietnamese with common patterrsh sas There
is/There are + (Np) + that fin English andC6 + Np (zing/la) P/ Np la
P in Viethamese.

ADs can be also modified as premodifiersahmost, veryand
quitein English andt, khain Vietnamesand they may also co-occur
in informal speech and writing and express emphasis

4.1.2.4. Verb Congtructions

Verb phrase constructions in both languages weuadato
appear in the clause structure Vp (that) P/ Toi + Vp (#ing) Pwhere
the AD construction is syntactically realized asain clause.

4.1.3. ADs and Modal Auxiliary Verb Collocatiam

We also found instances of speech act verbs bet&bBsnand
modal auxiliary verb as the collocation with degvesrds that act as the
specifier or modifier to strengthen the force & grerformative verbs.
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In Vietnamese, modal auxiliary were found to cadditecwith an
AD in initial position in both formal and informadtyle while no
examples were found in formal, academic English.

(73) Gingch thé ¢ tang luong cho hai co. [37, p.16]

The auxiliary verb can occur with more than an Adicating
probability.

(74) I'm quite sureno onecan havepossiblyfailed to notice the

poster on your bedroom door. 55, [p.408]

In Vietnamese, despite the same form in realizatibere is a
difference between modal auxiliary and modal exgioes Modal auxiliary
has only one position, that is, right after thejescto Modal expression, on
the contrary, can take other positions: in fronthef subject or between the
subject and the predicate. Sometimes, this difterés so subtle that we
cannot recognize it easily. In our research wedgeto consider them as
the same due to the capability to express modality.

Thus, it is plausible to create a collocation bemve modal
auxiliary and an AD in the corresponding categovigsch match the
modal members according to the suitable scalertdiogy. This can be

summarized in the tables below:
Table 4.3. The Potential Collocation of Modal Auxiliaries and ADs

Members of ADs | A.Possibility | B.Probability | C.Certainty
possibly, probably, | certainly,
perhaps quite likely | definitely,
maybe most likely | surely,

Member of for
Modal Auxiliary certain,
of course

A. Possibility | might,may, +

could, can
B. Probability | should, +

ought to,

would, will
C. Certainty | must, can’t +
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Table 4.4. Syntactic Position of ADsin English and Viethamese

Category of Moda| English Vietnamese
Constructions | M = I M =
Single adverbs + + + + + +
Adjective + + + + + B
Noun + - - + R R
Verb + + + + + T

4.2. SEMANTIC CHARACTERISTICS OF ADS IN ENGLISH
VERSUS VIETNAMESE

4.2.1. Semantic Characteristics of ADs in ternof Doubt and
Certainty

The decision of choosing an appropriate AD withcggedegree
of strength helps to build up the reliability iretbourse of interaction. The
degrees of reliability vary according to the ADsdis the utterance.

In order to make convenient for the research, 8l of
attitude towards the propositional content are seicelly classified
into 2 main degrees:

4.2.1.1. ADsIndicating High Certainty

The term “High certainty of ADs” here implies suélDs that
express S’s attitude or judgment on P, in whichn8icates strong
conviction with a high and certain ability or reliability hagmng as
certainly, surely, clearly, evidently, obviouslytc.eThe semantic
equivalents in Vietnamese ar@ (1a), rd rang la, clic chin 1a, khong
nghi ngr gi. By using these ADs in the utterance, the speaker ma
imply that the truth or evidence for judging théatility of the content
proposition is no way necessary.

All ADs with high certaintyhave lexical source “certainty”. Yet
they do not express certainty to the same degrée. ADs have
different semantic developments and these explagir tdifferent
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functional behavior.

4.2.1.2. ADsIndicating Low Certainty

ADs of this group express S’s attitude, commenjudgment
about the uncertainty and doubt he casts on thdewbrof the
proposition.Perhaps, probably, possibly, maybe, seeminglygeatéy
in English ancco thé <2, chic 13, ¢6 tié, hinh nhr (12), deong nhe la |
c6 kg la... are considered as low certainty ADs. These helgignal
doubtful hypotheses and are beneath challengeutrstiastiation.

In short, such ADs of two levels above are expngss’s
attitude, comment, and judgment on what he/ shd aad on the
subject of the sentence successfully. When using,APis about to
have H make a preparation to listen to his/ hervicbion and
engagement. And so, ADs, when used, make their a@myribution to
the ability of expressing the modality for the weagkentence.

4.2.2. The Semantic Functions of ADs in term®f Modal
Concord

Two modal expressions in the sentences are intetpes if they
contained just a single modal operator. We propmwsall this phenomenon
“modal concord”. However there are some restristion modal concord.
For instance, there appear to be two main contstraim modal concord.
First, two expressions can only participate in @cood construction if they
are of the same modal type. The second one iththatodals involved have
to have the same, or at least similar, quantiéoatiforce.

Languages differ in which modals count as suffitiesimilar.
For instance, in English we fifgrobably” combines with expressions
of necessity rather than possibility.

4.3. PRAGMATIC CHARACTERISTICS OF ADS IN ENGLISH
AND VIETNAMESE
4.3.1. ADs as the Modification of Illocutionay Force
4.3.1.1. Boosting the lllocutionary Force of the Utterance
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a. Positive Politeness Strategies with High ADg\ffirming
the Concession in Keeping the Face of S and H

The corpus yielded instances of ADs used for bogsti
function, specially to convince the addressee, rafien in the positive
strategy which highlights the speaker's and hesr@ositive face.
However, in Viethamese, S usually marks this sipatey using
performative structures or high certainty ADs.

In communication, the disadvantages of S have teryd® be
hidden by the Modesty maxim and Honesty one.

Speakers showed strong commitment towards the taltte of
a proposition, to reveal their concession to therérs to share opinions,
especially in negotiation. In doing so, the focus an another
proposition rendering the speaker's different viewp However, it is
not always that the speaker conforms to this narchaccepts the cost.
He or she may choose to use high certainty of ADassert his/ her
statement in order to save or protect his posftice.

If the disjuncts were omitted, the force of theesgeacts would
not be so clearly intensified and the persuativenedhese utterances
would not be so explicitly manifested as in exarapléth the disjuncts.

b. Positive Politeness Strategies with High ADSaving S’s
Face from the Objection

High certainty ADs can be used to emphasize S'si@s and
standpoints. Sometimes, the previous judgmenthefiriterlocutors are
likely to threaten to S’s face, and then S reacthe judgment of the person
using ADs of high certainty to contradict the poer speaker’s remark.

4.3.1.2. Softening the Illocutionary Force of the Utterance

a. Negative Politeness Strategies with Low ADSaftening
Criticism

S may employ the ADs with low certainty to down eoar
soften the illocutionary force whose effect by matis to potentially
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threaten the other speaker’s face.

b. Negative Politeness Strategies with Low AD#wwiding
Imposing the Knowledge

Low certainty of ADs are used to reduce the S'saiety and
soften the illocutionary force of an affirmativetiao when S believes
that H has an opposite opinions or thoughts.

By using low certainty ADs the speaker intendedbtee down
the force of the utterance whose effect might fdbgsiurt the hearer’s
face. It can be seen that the content of the pitoposin these
utterances were not pleasant or flattering to teardr. It is hard to
receive such unfavorable remarks for a normal mpaecordingly,
these utterances should be hedged or softeneduced¢he face risk to
both the speaker and the hearer in an embarrasisiagion.

Table 4.6. English and Vietnamese ADs with Positive Politeness

Strategies
Linguisti |English Vietnamese | Strategies | Pragmatic
c devices
High certainly, |chac chin, tat |Affirming Orienting
ADs surely, + but nhién,duong |[the H+S,
nhién, concession |softening the
+ nhung ... onH disadvantages
for S+H
(action of
judgment)

actually, day cha, chr, |Affirming Orienting S,
certainly, |co ma, thi ¢, [the opinion |boosting

In fact kia, ma, & tosave S |benefits for S
that la, that ra (action of
confession)
certainly, |qud, im, that |Boosting Orienting H,

really, cuc ky, ding |H's quality |boosting

awfully, la, rat chi 14, benefits for
H(action of
judgment,

compliment)
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Table 4.7. English and Viethamese ADswith Negative Politeness

Strategies
Linguistic |English Vietnamese | Strategies | Pragmatic
devices
Low ADs |I'm afraid, l|duong  nhr,|Avoiding Orienting H
guess, jughoi, ciing hoi, |critism softeningthe
seems, co w, co Bk, action of
seems lik¢nguoi ta noi judgment,
pretty, evaluation,
critism
perhaps, |hinh nhr, co|avoiding thgOrienting H |
maybe l&, co khi imposing of softening the
knowledge |action of
declaration
about
academic
knowledge

4.3.2. ADs and Function of Organizing the Disurse
Semantically and grammatically, in order to papéte into the
conversation successfully, both S and H should teresomething
besides the propositional information that they dnde provide.
Therefore, although it is only a piece of interastito exchange
information or simply a normal greeting, an utte@meeds to have
some linguistic devices to make it more natural snagle interpersonal.
And one of these is to use ADs.
4.3.3 Remarks on the Similarities and Differeces of ADs in
English and Vietnamese.
4.3.3.1. Smilarities between English and Viethamese ADs
Lexically, English and Vietnamese languages exist the
variations of ADs such as: words or group of waadd noun phrases.
Syntactically, both languages have a large nhumbekls at
the initial position in the sentence. This is cdesed a natural thematic
position for the departure of an opinion or judgimgualified with an

18

attitudinal disjunct. At this position, ADs of bothnguages take the
function of a modifier to the whole sentence oerahce.

These ADs are peripheral to the clause structute cam be
omitted without affecting on syntactic structure thie proposition
following. A linguistic element is semantically dehed when its
presence or absence does not alter the core megzirting sentence.

Another similarity in syntax is that, ADs in botiniguages can
occur in declarative sentences, not in imperatiweso lllocutionary
satellites cannot fall within the scope of negatibat the predication
they can combine with can be positive or negative.

Table 4.9. The Semantic Similarity of ADsin English and Viethamese

Functions English Vietnamese

showing speakers’ commitment + +

using high and low ADs (depending
on the reliability on P) + +

combining the auxiliary and the AD

"

according to degree of strength + +
being modified as premodifiers ofalmost, very, quite rat, kha
degree + +
Table 4.10. The Pragmatic Similarity of ADsin English and
Vietnamese
Functions English | Viethamese
Boosting the Softening the + +
illocutionary force illocutionary force
- High ADs in affrming| - Low ADs in
the concession in keepingsoftening critism + +

the face of Sand H

- High ADs in boosting - Low ADs in
in saving S’s face byavoiding imposing + +
the objection the knowledge
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4.3.3.2 Differences between English and Viethamese ADs
Table4.11. Syntactic Differences of ADsin English and Viethamese

Category of Modal English Vietnamese
Constructions | M F I M F

Adjective + + + + + -

Noun + - - + - -

Semantically, the most recognizable differencehes winequal
number of ADs serving for the same purpose betweeglish and
Vietnamese ADs. More specifically, there are mucbrenADs in
number in Viethamese compared to those ADs in Ehgli For
example, the English disjunctprobably’ expressing the degree of
certainty of S's commitment on the content of wkasaid can be
translated such many equivalent meanings in Vietsanaso &, chic
s¢ , biét 7au andco thé. The diversity in the number of these sentence
adjuncts in Viethamese has created ability for ndetese people to
show their emotion, their comment appropriately smccessfully.

Pragmatically, Vietnamese constraints in positioh&Ds have
prevented the ability of replacing of Vietnamese sAvhereas this
occurs rather easily in English. This mobility irogttions and in
changing the function enriches pragmatic using glish ADs in the
held of translation and interpretation Adverbs engral and ADs in
particular. Moreover, for the purpose of hedgingEnglish the ADs
indicating the speaker's adherence to Quality Masind the ADs
showing negative politeness are found the preddingagroups
meanwhile the ADs indicating the speaker's adherete Quality
Maxim and Quantity Maxim can be said to be typina¥iethamese.

4.3.4. Potential Mistakes in Comprehending ahUsing ADs and
Solutions

Sometimes, students make mistakes without recagnithe

problem. So it is necessary to equip students thighawareness about
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their mistakes making and how to correct theseakést in their process
of competence and usage.

Apart from paying attention to the semantic andgpratic
features of English ADs in the comparison to tho$eVietnamese
language, learners should be aware of the diffguesitions of AD in
the relation to other sentence components, espeaiathe relation to
Adverb of manner (MA).

In order to distinguish an AD from an MA, this syugroposes
several ways, especially focus on the way of distishing the two
kinds by means of their positions in a sentence:

- At the initial position: it is the most populaogition of ADs,
whereas the ability of appearing MA is rare.

- At the final position: it is the position charadzed for MA
with its function of complementing for the main Yen the sentence.

- In the medial position: this position is applie@inly for AD
since this placement of AD is also helps AD to gaut the function of
expressing S’s judgment on the Subject. AD at gusition usually
precedes the main verb and implies that the comisetdrried out on
the subject of the sentence. So whenever an Adsdrbfore the main
verb, it has more possibility to be an AD than aA.M

Moreover, there are many possible ways to distsigéD from
MA such as: depending on the meaning of the maih wethe sentence
(for example, if the main Verb is “see”, the adeenhodifying it must be
MA: see obviously, clearly etc), or depending oe theaning of the
whole sentence (for example, if P following Advedntains S’s opinion,
attitude or judgment about the content of whatid,or about the people
involved, that Adverb may be AD). However, thesgtidctions are not as
obvious as way of looking at the AD’s positionstive sentence, and
therefore do not take the effort of searching is study.
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4.4. SUMMARY

In conclusion, this chapter has made an analysisthen
syntactic, semantics and pragmatic features of i&mglADs in
comparison to those of Vietnamese’s based on ttditative and
contrastive methods of analyzing. Also, some paemhistakes that
students may make in the process of interpretirtymaforming ADs
are described and analyzed specifically.

CHAPTER 5 CONCLUSION — IMPLICATIONS
5.1. CONCLUSION

The contrastive analysis of ADs in English and Néehese
enables us to draw some remarks on their syntaséimantic and
pragmatic aspects.

Syntactically, English and Vietnamese make usea ofide
range of ADs in form of simple words, phrases, sému which
encompass many categories such as nouns, verbestiael, adverbs
and their collocations. The derivation process nglish morphology
allows ADs to be formed from adjectives and thasytoutnumber the
Vietnamese counterpart members whose capacity detieed from the
root form is almost null. Also, ADs in English haleen found to be
more mobile and flexible in the clausal structureeveas those in
Vietnamese are rather restricted to their distugcfiositions as thematic
or finally after the rheme. Especially, ADs in forof adverbs in
English are more productive in their capacity amdcfion as satellites
in collocating with other modal markers such as ahdéekical verbs and
modal auxiliaries while only & in Viethnamese allow the collocation
with other members such as %hss”, “c6 thé =", “co 18 & ...

Semantically, ADs in English and Viethamese adad with
semantic features such as the marking of an agtitomtards the truth or
reliability of the state-of-affairs mentioned iretproposition in terms of
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a scale of reliability. The analysis also revehts psychological aspects
of ADs in their desirability, their pleasantnesghmivhich the speakers
may decide to choose the right member on the sfatength to show

a convergence or divergence.

Pragmatically, the use of ADs in English and Vietese can
be governed according to the speaker’'s motivatiomodulating their
attitude toward the illocutionary force of utterand’he choice of an
AD may be resulted from the motivation to tone dowrboost up the
force of a speech act which may threaten or enhéimeenearer and
speaker’s face.

5.2. IMPLICATIONS FOR LANGUAGE LEARNING AND
TEACHING

With a hope of giving Viethamese learners of Ishgan aware
of the importance of ADs in everyday conversatitme study also
proposes several ways of solving the problems wthgy may face
with. From that, learners can create their configein dealing with
ADs and establish the habit of using ADs in eveyydanversation
effectively. Through out this study, it can be s#wt the understanding
and using of ADs may be significant and importantetarners of both
English and Vietnamese in their study and practwayever, they are
not easy for them to acquire.

Firstly, the difficulty may lie in the awarenedstioe learners on
this phenomenon, which is partly due to the lacteathing of this area
of language use. As we have seen, so far Englisk #d¥e been paid
attention to in a number of teaching materials., Y&t role of ADs; in
particular, their use and functions have not besuded in the process
of teaching and learning. Students are not taughmodulate their
propositions or their attitude properly in somaugitons; that may be
one of the reasons for their unnatural communioatio

Secondly, the data analysis proves that the common
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grammatical categories of ADs and their positionsBEnglish and

Vietnamese are different from each other. As faa &sansfer problem
concerned, the learners’ habit of ADs performamc®/iethames may
impact on their utilization of ADs in the targehfpuage. They may not
make full use of ADs various types in their utter@ or modalized
sentences but confine themselves to the use of smmmemon ADS,

which turn out to be often importer. Besides adserBDs can be
marked by adjective and noun constructions whiehusied formally in

English discourse with distinctive functions. Irethctual performance
of modalized utterances with disjuncts, the Vietaaen learners of
English may ignore this linguistic fact and mayktio the use of some
common ADs. As a result, they confine themselwesoime category of
disjucts and fail to modulate, indicating the ampiate degree of
cetainty to the content of proposition and morepwer appropriate

atmosphere of formal or informal discourse.

Thirdly, negative transfer may occur as the resfltthe
imbalance in the distribution of a certain gramicalticategory in the
two languages. Vietnamese learners may possiblyutiie English
auxiliary modal appropriately, specifically in thkarmony with
disjuncts of other types. The failure of using eliént disjuncts in the
same utterance may lead to a negative contexttedtdb the hearer
who could not know whether the speaker is offehiilg concession in
some viewpoint or denying his idea straightfowaraith a single
strong disjuncts. The Viethnamese learners’s linotatin performing
disjuncts marking English may be due to the unamess of the
harmony and reinforcement of different types ofjufists. This
suggests a need to provide the learners with prigrkaowledge,
specifically the set of constraints of proposition.

Fourthly, when encountering the sentences con@ibDs,
learners need to be aware of the implication inclwhihe speaker
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makes. It is, therefore, important to distinguishether a statement
implicates S’s evaluation on the fact in the secgenr not.

As regards teaching, there must be systematic faepa when
it comes to teaching ADs expressing degree of trespecially in the
context. Examples for presentation and illustrasbould be put in the
original context for optimum cognition and undenstimg. The teaching
of ADs to students of both languages must be choig step by step,
from the most commonly used to the least populamnfthe most
general to possible variants.

In conclusion, from the analysis illustrated, Vimmese learners
of English can help themselves improve their urtdeding about
English ADs in the comparison to Viethamese oneghat they avoid
the negative interference of their mother tonguethia process of
learning a foreign language. The study also impdigathat as for
foreign language teaching, the teachers of Engtish predict the
learners’ potential mistakes as well as apply stemaehing techniques
to a better teaching.

Above are some difficulties Vietnamese learnersEafjlish
may encounter during their study and communicatiith a view to
helping them overcome these problems and be maeessful in their
learning process, we would like to make some suggesfor language
learning and teaching. When teaching ADs, teaathe@nsot only attract
learners’ attention to the forms, the common pateand semantic
meaning but also to pragmatic factors like thecillionary force, the
source of the information as well as the pragnfatictions.

In the first place, more emphasis should be putherteaching
of English ADs to the second language learnerscantheir awareness
of the effects of ADs in the statements. Studehtsulsl be helped to
understand the syntactic, semantic and pragmatcacteristics and
differences of ADs in the two languages.
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Importantly, teaching is often made for pragmatiaciples; the
learners’ attention should be drawn to practicagpratic knowledge
acquired through their language learning. Partibylahe cooperative
and politeness principles are worth the learneesitgconcern as they are
among the factors that can govern the success bYecsational
situations. Then, appropriate language devicesantdo these principles
in both English and Vietnamese should be provided éach
communicative strategy. In addition, as we havewimothe rules of
appropriateness vary from culture to culture. Thaisng with such
language specific phenomenon, a contrastive asatysi cross-culture
norms should also be executed during the teacliagiing process.

Moreover, in the process of learning a foreign lage,
learners tend to look for the semantic equivaldmsveen the target
language and their native one, since it is eaferttiem to make
acquaintance and to gradually improve their langusglls in the target
language. More specifically, learners will find ithis study the
similarities and differences between English ADd ¥iretnamese ones,
which is partly helpful for their interpreting anging English ADs in
particular and English Adverbs in general.

Last but not least, variant spoken as well as awritsks that
require the learners to apply their pragmatic kmaolgk in using ADs
should be designed, for example:

- Identifying the ADs and their semantic or pragméinctions
in the discourse;

- Inserting and removing ADs and justifying theeetf on the
meaning of the text;

- Replacing variant ADs in an utterance and disogsshe
change of meaning;

- Using ADs in the most effective way to achievee th
communicative goals;
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- Translating the texts realized with ADs into Viamese or
English;

5.3. LIMITATIONS AND SUGGESTIONS FOR FURTHER
RESEARCH

Being aware that ADs are a topic of significanc&/ietnamese
learners of English, we have made a great effodoing the research.
Nonetheless, owing to the shortage of referenceeniaéd and the
framework of the thesis, the study remains someitzge restrictions
and shortcomings. Some deductions drawn out frenfitidings are to
some extent subjective and some focal points havéeen thoroughly
examined or explored as they should have been.

In the thesis, ADs have been dealt with in theasytit, semantic
and pragmatic domains with samples of ADs from fsw&hort stories,
articles in paper newspapers, but a number ofetlptoblems are still
aside. Therefore, we suggest intensive researtnediollowing:

- Investigations into the use of ADs in various tesits such as

science, education, politics, entertainment andnso

- The role of each component in shaping the secwofi ADs

and their collocation.



